Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta” Malta. Nru. 15,143, 23 ta” Gunju. 1989

Tagsinma - A

MALTA

ATT Nru. XV ta" 1-1989

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament
ta’ Malta.

ATT biex jemenda I-Att ta’ 1-1988 dwar
Attivitajiet Kummercjali Internaz-
zjonali ta’ Malta.

ACT No. XV of 1989

AN ACT enacted by the Parliament of
Malta.

AN ACT to amend the Malta Interna-
tional Business Activities Act, 1988.



Naghti I-kunsens tieghi.

(L.S.) CENSU TABONE
President

23 ta’ Gunju, 1989
ATT Nru. XV ta' 1-1989

ATT biex jemenda I-Ant ta’ I-1988 dwar Auivitajiet Kummerdjali Inter-
nazzjonali ta’ Malia.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b'ligi dan
li gej:—

1. Dan I-Att jista’ jissejjah I-Att ta’ I-1989 |i jemenda - Att dwar  Tiolu
Attivitajiet Kummeréjali Internazzjonali ta” Malta, u ghandu jingara u fi-aosor-
jiftiehem haga wahda ma’ I-Att ta' - 1988 dwar Attivitajiet Kummercjali - ., xxxiv
Internazzjonali ta’ Malta, hawnhekk izjed "il quddiem imsejjah “l-Att 1 1-1985.
principali”.

2. L-artikolu 2 ta” I-Aut principali ghandu jigi emendat kif gej: Emenda ta’
l-artikolu 2
(a) minnufih wara t-tifsira ta” “flus barranin” u dik ta’ *il- ;“I;c‘:";;h
kumitat™ ghandhom jidhlu rispettivament dawn it-tifsiriet li gejjin: '

" “impriza ta’ l-assigurazzjoni” ghandha t-tifsira moghtija
AuXvil lilha bl-artikolu 2 ta” I-Att ta’ |-198]1 dwar |-lmpriza ta’ 1-
1981 Assigurazzjoniy”; u

* “kummer¢ bankarju™ ghandha t-tifsira moghtija lilha bl-

Anv artikolu 2 ta’ I-Att ta" 1-1970 dwar il-Kummer¢ Bankarju u

@90 tinkludi kull kummeré iehor li soltu jitmexxa mill-banek u
b'mod generali accettat li hekk jitmexxa:™:

(b) fit-tifsira ta’ “attivitd offshore” —

(1) flewwel proviso li hemm ghalih, il-kliem “li
jitwagqfu u jigu registrati CMalta ghall-finijier ta” dan -An
mill-kumpannija i tmexxihom u jkunu hekk registran”™
ghandhom jithassru; u
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Emenda ta'
lartikolu 5
ta - Att
principali.
Emenda ta'
l-artikolu 2
ta' L Att
principali.

Emenda ta'
l-artikaln 11
ta' 1-Att
principali.

(ii) fit-test Ingliz tat-tieni proviso li hemm ghalih,
minflok il-kelma *“overseas™ ghandha tidhol il-kelma
“oversea’;

(¢) minflok it-tifsira ta” “*kumpannija ta’ barra minn Malta”
ghandha tidhol din it-tifsira hi gejja:

* “Kumpannija ta’ barra minn Malta” ghandha t-tifsira
Kap. moghtija lilha bl-artikolu 177 ta’ I-Ordinanza dwar Soc¢jetajiet
68, Kummercjali:™;

(d) it-tieni proviso li hemm ghat-tifsira ta’ “residenti
f'Malta™ ghandu jithassar:

(e) is-subartikoli (2). (3). (4) u (5) tieghu ghandhom jigu
rispettivament enumerati mill-gdid bhala subartikoli (3), (4). (5) u
(6) tieghu: u

(f) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu, ghandu jidhol
dan is-subartikolu gdid i gej:

*(2) Ghall-finijiet ta” dan I-Att —

(a) kumpannija li hi hi stess kumpannija offshore
ghandha titgies li ma tkunx residenti f' Malta:

(b) kumpannija offshore tista’ tuza bank f'Malta li
ma jkunx bank offshore ghall-finijiet ta” xi transazzjoni fi
flus barranin. li setghet legittimament taghmel ma’ xi
bank ichor. inkluza kull fa¢ilitd. i ma tkunx self jew over-
drafi, b'dana li dik il-fa¢ilita tkun garantita ghal kollox
b’garanzija ta’ bank barrani prim jew b'depoziti bankarji
fi flus barranin. konvertibbli: u ghall-fini ta’ xi trans-
azzjonmi li tista’ ssir permezz ta’ bank lokali kif intgal
gabel. dak il-bank ghandu jitgies li ma jkunx residenti
f"Malta:

(¢) azzjonmijiet fi. u obbligazzjonijiet 1a’. Xum-
pannija offshore. u bastimenti. ukoll jekk registrati
FMalta. ghandhom jitgiesu li jkunu proprjetd mhux
sitwata 'Malta ™.

3. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 5 ta’ 1-Att princ¢ipali minflok il-
kliem "fil-paragrafu (d)" ghandhom jidhlu l-kliem "fil-paragrafu (e)".

4. Minflok il-kliem “Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (2)" fis-
subartikolu (3) ta’ I-artikolu 2 ta’ 1-Att principali, ghandhom jidhlu 1-
kliemn "Id-dispozizzjonijiet tas-subartikoli (2) u (3) ta’ l-artikolu 33 u
tas-subartikolu (2)".

5. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 11 ta’ l-Att principali,
mimufih wara l-kliem "f attivitajiet legittimi ghal dawk” ghandhom
jizdiedu 1-kliem "1i ma jkunx interess fil proprejeta jew kontroll ta’
kumpanniji offshore kmminercjali”.



6. L-artikolu 22 ta’ I-Au principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-proviso li hemm ghall-paragrafu (¢) tas-subartikolu
(2) tieghu. minflok il-kliem ~u l-ipprocessar ta’ oggetti "Malta”™
ghandhom jidhlu l-kliem ~jew l-ipprocessar ta” oggerti fMalta. jew
il-proprjeta, it-tmexxija. l-amministrazzjoni jew it-thaddim ta’
bastimenti,”. u minnufih wara l-imsemmi proviso. ghandu jidhol il-
proviso gdid li gej:

“lzda wkoll li din il-kumpannija ta’ |-ahhar ghandha tibga’
titgies li tkun proprjeta kollha kemm hi ta” persuni mhux re-
sidenti fMalta. jekk mhux aktar minn persuna wahda re-
sidenti f"Malta, izzomm dak in-numru ta’ azzjonijiet fil-kum-
pannija li b'kollox ma je¢cedux lira "valur nominali minghajr
drittijiet specjali ta’ vot:™:

(b) minnufih frarf il-paragrafu (d) tas-subartikolu (2)
tieghu, ghandu jizdied il-proviso li gej:

“lzda minkejja kull haga tfl-Att ta’ [-1972 dwar il-Kontroll
fuq il-Kambju. persuna wahda residenti f'Malta usta’ Zzzomm
dak in-numru ta’ azzjomijiet fil-kumpannija Ii b’kollox ma
je¢éedux lira Fvalur nominali;™;

(¢) minflok il-paragrafu (e) tas-subartikolu (2) tieghu
ghandu jidhol dan il-paragrafu li gej:

“(e) ma jkollha ebda mill-azzjonijict jew obbli-
gazzjonijiet taghha mizmuma minn nominee jekk ma tkunx
kumpannija nominee:”™,

(d) minflok il-paragrafu (f) tas-subartikolu (2) tieghu ghandu
jidhol dan il-paragrafu li gej:

“(f) ikollha kumpannija nominee bhala s-segretarju
taghha:

Izda meta l-kumpannija jkollha direttur wahdieni I-htigiet
imsemmija qabel ta’ dan il-paragrafu ma ghandhomx
japplikaw jekk u sa kemm kumpannija nominee jkollha dik il-
kariga:

lzda wkoll i kumpannija ta’ reputazzjoni internazzjonali
u li tkun rikonoxxuta bhala tali mill-Awtoritd, li tkun manager
ta’ kumpannija offshore ta” l-assigurazzjoni captive, jew kum-
pannija offshore ta’ l-assigurazzjoni captive li thun sussidjarja
ta’ kumpannija ta’ reputazzjoni internazzjonali u rikomoxxuta
bhala tali mill-Awtorita. tista” tgi ezentata mill- Awtorita milli
tikkonforma mal-htigiet ta” dan il-paragrafu.”.
(e) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (4) ueghu. il-kliem
*, sakemm l-isem tal-kumpannija sussidjarja jkun jinkludi l-isem
tal-holding company™ ghandhom jithassru: u

(f) minflok il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (4) tieghu,
ghandu jidhol dan il-paragrafu i gej:

A

Emenda ta
l-artikerlu 22
1’ A
il
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Emenda ta’
l-artikolu 23
ta” [-An
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 24
ta’ I=Att
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 26
ta” -Att
principali.

Emenda ta’
l~artikolu 27
ta” LAt
principali.

“(¢) ikollha isem li minnu nnifsu jidentifikaha b'mod ¢ar
bhala sussidjarja jew assocjata ta’ bank jew istituzzjoni
bankarja jew ta’ kumpannija ta’ l-assigurazzjoni, skond kif
jirrikjedi I-kaz, li tkun ta’ livell u reputazzjoni internazzjonali,
u li tkun aééettata bhala tali mill-Awtorita:”.

L-artikolu 23 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) is-subartikolu (4) tieghu ghandu jithassar; u

(b) fl-ewwel proviso li hemm ghas-subartikolu (6) tieghu. il-

kliem “registrati ' Malta™ ghandhom jithassru.

8. Fit-test Ingliz tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 24 ta’ |-Att
principali, minflok il-kelma “provisions™ ghandha tidhol il-kelma
“provision”.

9.

L-artikolu 26 ta’ I-Att pnin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fin-nota marginali tieghu, il-kliem *minhabba f"attivita-

jiet illegali™ ghandhom jithassru;

(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu ghandu jizdied

dan is-subartikolu gdid i gej:

10,

“(3) Jekk l-Awtorita. wara li tkun ghamlet jew gieghlet
li jsiru. skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, dawk [-
investigazzjonijiet 1i jkun jidhrilha xierga dwar kumpannija
offshore, tkun sodisfatta li jkunu jezistu ¢irkostanzi, jew li kien
hemm dik il-bidla fic-¢irkostanzi tal-kumpannija, I, i kieku |-
Awtorita kienet taf bihom jew li kieku kienu jezistu fil-hin tar-
registrazzjoni tal-kumpannija, il-kumpannija ma kenitx tkun
gict registrata bhala kumpannija offshore, |-Awtorita tista’
thassar l-isem tal-kumpannija mir-registru u ma’ dan il-
kumpannija ma tibgax tkun kumpannija offshore:

lzda [-Awtorita ma ghandhiex thassar [-isem tal-
kumpannija mir-registru kemme-il darba l-ewwel ma tkunx ta:
lill-kumpannija l-opportunita li taghti spjegazzjoni tac-
cirkostanzi u li taghmel sottomissjonijiet ohra: u l-Awtorita
usta” wkoll. meta ¢-¢irkostanzi li dwarhom ikun hemm ilment
ikunu jistghu jigu rmedjati, tippermetti lill-kumpannija li tiehu
passi ta’ rimedju fdak iz-zmien u taht dawk il-kondizzjonijiet li
I-Awtorita tista’ tispecifika.™.

L-artikolu 27 ta” I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fin-nota marginali u fis-subartikolu (1) tieghu. il-kliem

*ta’ 1-19627 ghandhom jithassru:

(b) fis-subartikoli sussegwenti tieghu. minflok in-numri ta’

l-artikoli ta” 1-Ordinanza dwar Socjetajiet Kummeréjali murija. fl-
ordni li jidhru fiha dawk is-subartikoli. fl-Ewwel Kolonna ta’ I-
Iskeda I tinsab ma’ dan l-At. ghandhom jidhlu n-numri
korrispondenti murija fit-Tieni Kolonna ta” -imsemmija Skeda.
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11. Minflok is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 28 ta” I-Att prin¢ipali Fx:fﬂ“;ﬂ
ghandu jidhol dan is-subartikolu: i
prinéipali.

“(3) is-subartikoli (2) u (4) ta’ l-artikolu 5 ta’ |-Att ma
ghandhomx japplikaw; is-subartikolu (1) ta’ l-imsemmi artikolu 5
ma ghandux japplika ghal kumpannija offshore bankarja ta’ barra
minn Malta jew ghal kumpannija offshore bankarja sussidjar)a; 1s-
subartikolu (3) ta’ l-imsemmi artikolu ghandu japplika ghal
kumpannija kif intqal qabel sa fejn biss jinhtigilha taghti |-
informazzjoni fih imsemmija; u s-subartikolu (5) ta’ l-imsemmi
artikolu ghandu japplika sa fejn ikun applikabbli in vista tad-
dispozizzjonijiet ta’ gabel ta’ dan is-subartikolu.”.

12, Fit-test Ingliz tal-paragrafu (¢) tas-subartikolu (3) ta’ l-ar- Emendata’
tikolu 29 ta’ I-Att principali, minflok il-kliem “the Minister therein re- aftikolu29
ferred to act” ghandhom jidhlu I-kliem “the Minister therein referred principali.

1o, to act”.

13. L-artikolu 30 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej: Emendata’
I-a.rlikutu]ﬂ

(a) minflok in-nota marginali u s-subartikolu (1) tieghu ;,',;;;,
ghandu jidhol dan li ge;j:

“Sa fejn 30. (1) L-Att dwar it-Taxxa fuq I-Income (fdan
jappika  l-artikolu msejjah “I-Att”) u kull ligi ohra li tissostitwixxi
it-Taxxa  dik il-ligi ghandhom japplikaw ghal kumpanniji offshore
fug kummercjali bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas-
oareme subartikoli (2) u (3) ta’ dan l-artikolu.™;

Kutnpmes-

niji

affshore,

Kap. 123,

(b) fis-subartikolu (2) tieghu, minnufih wara t-tieni proviso,
ghandu jizdied il-proviso gdid li gej:

“ldda wkoll li ghar-rigward ta" kumpanniji offshore
bankarji u ta’ l-assigurazzjoni, u dik il-klassi jew klassijiet ohra
kif jista’ jigi preskritt —

(i) l-income taxxabbli ta’ kumpannija, jew klassi
ta’ kumpanniji, kif inghad qabel, ghandu jigi kkalkulat
skond dawk ir-regolamenti li jistghu jigu preskritti jew,
sakemm ikunu hekk preskritti, skond il-principji u
standards generalment acéettati;

(ii) l-artikolu 17 ta’ I-Att ma ghandux japplika;”;

(¢) fis-subartikolu (6) tieghu, minflok in-numru u l-ittra
“37A" ghandu jidhol in-numru “44™; u

(d) fis-subartikolu (9) tieghu, minflok in-numru u l-ittra
“68A™ ghandu jidhol in-numru “80”,
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Emenda 1a”
l-artikola 13
a l-An

Emenda ta”
l-artikolu 14
ta’ l-An
principali.
Emenda ia”
l-artikolu 35
ta” l-An
principali.

Emenda ta’
l-artikodu 39
ta’ l-Att
principali.

Emenda ta”
l-artikolu 40
a” l-An
principali.
Emenda ta’
l-artikolu 43
ta” l-An
principali.

Emenda ta”
l-artikolu 52
ta’ l-An
principali.

14. Fit-test Ingliz tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 33 tal-ligi
prin¢ipali minflok il-kliem “used personal belonging™ ghandhom jidhlu
I-kliem “used personal belongings™ u minflok il-kliem “from the first
taking up residence in Malta™ ghandhom jidhlu I-kliem “from first tak-
ing up residence in Malta™.

15. Fl-artikolu 34 " |-Att principali, il-kliem “ta” 1-1948"
ghandhom jithassru.

16. Fit-test Ingliz tas-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 35 1a” I-Au
principali, minflok il-kliem by an other person™ ghandhom jidhlu I-
kliem by any other person™.

17. L-artikolu 39 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fit-test Ingliz tal-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tieghu.
minflok il-kliem "if were such a company™ ghandhom jidhlu |-kliem
"if it were such a company™:

(b) fit-test Ingliz tas-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem
"may. demand™ ghandhom jidhlu I-kliem “may. on demand™: u

(¢) il-kliem “ta’ 1-1962". kull fejn dawn jidhru fl-artikolu.
ghandhom jithassru.

18. Fl-artikolu 40 ta" At principali. il-kliem ~ta’ 1-1948"
ghandhom jithassru.

19. Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 43 ta” I-Au prinéipali. il-
kliem ~u segretarji” ghandhom jithassru.

20. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 52 ta’ I-Att principali ghandu
Jigi emendart kif gej:

(a)  Fl-paragrafu (¢) tieghu, minnufih wara I-kliem ~1-Au ta’
I- 1970 dwar il-Kummer¢ Bankarju™ ghandhom jidhlu I-kliem “jew
ta” l=Adt ta” 1-1967 dwar il-Bank Centrali ta” Malta™;

(b) il-paragrafi (e) u (f) ieghu ghandhom jigu ndikati mill-
gdid bhala () u () rispettivament:

(¢) minflok il-paragrafu (d) tieghu. ghandu jidhol dan il-
paragrafu li gej:
“(e) ibiddel xi drittijiet stabbiliti b'xi dispozizzjoni ta’ dan
I-Att. u jemenda xi dispozizzjoni tah f'dak is-sens, u biex jis-
tabbilixxi dawk id-drittijiet ohra skond kif jitgies xieraq dwar
kull haga li ghaliha ma hemmx provdut b'dan l-Att:

lzda li d-drittijiet jistghu biss jizdiedu biex jigi rifless tibdil
fil-gholi tal-hajja jew fil-valur tal-flus; u
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Izda wkoll Ii xi bidla li 2zid dritt stabbilit b'dan 1-Att, kif
dak id-dritt jista® jkun fis-sehh minn mien ghal Zmien, ma
ghandhiex ikollha sehh gabel ma tkun ghaddiet sena mill-
pubblikazzjoni ta’ dik il-bidla fil-Gazzetta;”; u

(d) minnufih wara |-paragrafu (¢) tieghu ghandu jidhol dan
il-paragrafu gdid li gej:

“(d) jaghmel provvediment biex jppermetti lill-
Awtorita, minkejja xi dispozizzjoni ohra ta’ dan |-Att, izda bla
hsara ghal dawk il-kondizzjonijiet ta' konfidenzjalita u
kondizzjonijiet ohra li jistghu jigu preskritti jew li jistghu jigu
imponuti mill-Awtorita, taghti dik l-informazzjoni dwar banek
offshore jew istituzzjonijiet bankarji offshore, jew kumpanniji
offshore ta’ assigurazzjoni, li biha banek ¢entrali barranin jew
korpi simili ta’ sorveljanza finanzjarja li jkollhom interess fit-
tmexxija sewwa ta’ l-affarijiet ta’ bank offshore jew kumpan-
nija offshore ta' l-assigurazzjoni f'Malta, ikunu jistghu
jezaminaw dik it-tmexxija.".

21. Fit-test Ingliz tas-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 54 ta’ |-Aty Emendaw’

principali, minflok il-kliem “of this Act, the Act” ghandhom jidhlu I 1oy aa ™"
kliem “of this Act, the act”. principali.

22. Fl-artikolu 55 ta’ I-Att principali, inkluza n-nota marginali EFmendats
tieghu, il-kliem “ta’ 1-1962", kull fejn dawn jidhru, ghandhom jithassru, -, an
u minflok in-numru “69”, li jidher fl-imsemmi artikolu u fid- principali.
dispotzizzjoni ta' 1-Ordinanza dwar Socjetajiet Kummer¢jali kif
emendata b'dak l-artikolu, ghandu jidhol in-numru “707.

23. Fit-Tieni Skeda li tinsab ma’ I-Att prin¢ipali, minflok il-kliem Emf_"g: st
“l-Att ta’ I-1948 dwar it-Taxxa fuq I-Income” ghandhom jidhlu I-kliem | o on
“l-Att dwar it-Taxxa fuq I-Income, Kap. 123". ma’ l-Ant

principali.



200

SKEDA
Artikolu 1)
L-Ewwel Kolonna It-Tieni Kolonna
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70 71
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128 129
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144 145

|58 159

1491 192

Mghoddi mill-EKamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 246 ta’ 114 ta’ Gunju, 1989.

LAWRENCE GONZI
Speaker

C. Mirsup
Agent Skrivan tal-Kamra tad-Deputan



1 assent.

(L.S.) CENsU TABONE
President

23rd June, 1989

ACT No. XV of 1989

AN ACT 1o amend the Malta International Business Activities Act, 1988.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. This Act may be cited as the Malta International Business Short title.
Activities (Amendment) Act, 1989, and shall be read and construed as
one with the Malta International Business Activities Act, 1988, Ac XXXIv

hereinafter referred to as “the principal Act”. of 1988,
2. Section 2 of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of
section 2

(a) immediately after the definition of “body of persons”, Eimpu. -

there shall be inserted the following definitions:

= “business of banking” has the meaning assigned to it by
aav  section 2 of the Banking Act, 1970 and includes any other

of I970. business customarily carried on by banks and generally
accepted to be so carried on;

“business of insurance”™ has the meaning assigned to it by
*";t‘:;{:;v'“ section 2 of the Insurance Business Act, 1981; ;
LL a

(b) in the dcfinition of “offshore activity™ —

(1) in the first proviso thereto, the words “caused to be
formed and registered in Malta for the purposes of this Act by
the company managing them and are so registered” shall be
deleted: and



Amendment
of section 5
of the
principal Act,

Amendment
of section 9
of the
principal Act.

Amendment of
section 11

of the
prncipal Act.

(ii) in the English text of the second proviso thereto, for
the word “overseas™ there shall be substituted the word
“oversea”;

(c) for the definition of “oversea company” there shall be
substituted the following definition:

“ “gversea company” has the meaning assigned to it by
P section 177 of the Commercial Partnerships Ordinance;”;

(d) the second proviso to the definition of “resident in
Malta” shall be deleted;

(e) subsections (2), (3), (4) and (5) thereof shall be
renumbered respectively as subsections (3), (4), (5) and (6)
thereof; and

(f) immediately after subsection (1) thereof, there shall be
inserted the following new subsection:

“(2) For the purposes of this Act —

(a) a company which is itself an offshore company
shall be deemed not to be resident in Malta;

(b) an offshore company may use a bank in Malta
which is not an offshore bank for the purposes of any
transaction in foreign currency, which it could lawfully
carry out with any other bank. including any facility,
other than a loan or overdraft. provided that such facility
is fully secured by a prime foreign bank guarantee or by
bank deposits in convertible foreign currency: and for the
purpose of any transaction that may be carried out
through a local bank as aforesaid, such bank shall be
deemed not to be resident in Malta;

(¢) shares in, and debentures of, an offshore
company, and ships, even if registered in Malta, shall be
deemed to be property not situated in Malta.”.

3. Insubsection (2) of section 5 of the principal Act for the words
“in paragraph (d)" there shall be substituted the words “in para-

graph (e)".

4. For the words “the provisions of subsection (2)™ 1n subsection
(3) of section 9 of the principal Act. there shall be substituted the words
“the provisions of subsections (2) and (3) of section 33 and of sub-
section (2)".

5. In subsection (1) of section 11 of the principal Act,
immediately after the words “such lawful activities™ there shall be added
the words “other than an interest in the ownership or control of trading
offshore companies”™.



6. Section 22 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) inthe proviso to paragraph (c) of subsection (2) thereof,
for the words “or processing of goods in Malta ™ there shall be sub-
stituted the words “or processing of goods in Malta, or the owner-
ship. management, administration or operation of ships,” and im-
mediately after the said proviso there shall be added the following
further proviso:

“Provided further that such latter company shall still be
deemed to be wholly owned by persons not resident in Malta if
not more than one person resident in Malta holds such number
of shares as do not exceed in the aggregate one lira in nominal
value without any special voting rights;”;

(b) immediately at the end of paragraph (d) of subsection (2)
thereof. there shall be added the following proviso:

“Provided that notwithstanding anything contained in the
Exchange Control Act. 1972, one person resident in Malta
may hold such number of shares in the company as do not
exceed in the aggregate one lira in nominal value;™;

(c) for paragraph (e) of subsection (2) thereof there shall be
substituted the following paragraph:

“(e) has none of its shares or debentures held by a
nominee which is not a nominee company;”;

(d) for paragraph (f) of subsection (2) thereof there shall be
substituted the following paragraph:

*(f) has a nominee company as its secretary:

Provided that where the company has a sole director the
foregoing requirements of this paragraph shall not apply if and
so long as a nominee company holds that office:

Provided further that a company of international repute
recognised as such by the Authority being a manager of a cap-
tive insurance offshore company. or a captive insurance
offshore company being a subsidiary of a company of interna-
tional repute recognised as such by the Authority may be
exempted by the Authority from complying with the require-
ments of this paragraph:™:

(e} in paragraph (b) of subsection (4) thereof, the words
“. provided the name of the subsidiary company includes the name
of the holding company™ shall be deleted: and

(f) for paragraph (c) of subsection (4) thereof there shall be
substituted the following paragraph:

"(c) has a name which on the face of it clearly identifies
it as @ subsidiary or an associate of a bank or banking
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institution or of an insurance company, as the case may
require, which is of international standing and repute, and
which is accepted as such by the Authority;".

7. Section 23 of the principal Act shall be amended as follows:
(a) subsection (4) thereof shall be deleted; and

(b) in the first proviso to subsection (6) thereof, the words
“registered in Malta” shall be deleted.

8. In the English text of subsection (2) of section 24 of the
principal Act, for the words “provisions” there shall be substituted the
word “provision”.

9. Section 26 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in the marginal note thereof, the words “for illegal
activities” shall be deleted;

(b) immediately after subsection (2) thereof, there shall be
added the following new subsection:

“(3) If the Authority, having carried out, or caused to
be carried out, in accordance with the provisions of this Act,
such investigations as it may deem appropriate in respect of an
offshore company, is satisfied that circumstances exist, or
that there has been such a change in the circumstances of the
company, that, had they been known to the Authority or had
they existed at the time of the company's registration, the
company would not have been registered as an offshore
company, the Authority may strike the name of the company
off the register and thereupon the company shall cease to be an
offshore company:

Provided that the Authority shall not strike the name of
the company off the register unless it has first given the
company the opportunity of explaining the circumstances and
making other representations; and the Authority may also,
where the circumstances complained of are capable of
remedy, allow the company to take remedial action within
such time and under such conditions as the Authority may

specify.”,
10. Section 27 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in the marginal note and in subsection (1) thereof, the
numbers “1962" shall be deleted;

(b) in the subsequent subsections thereot, for the numbers of
sections of the Commercial Partnerships Ordinance shown, in the
order in which they appear in those subsections, in the First
Column of the Schedule to this Act, there shall be substituted the
corresponding numbers shown in the Second Column of the said
Schedule.
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11. For subsection (3) of section 28 of the principal Act there shall Amendment of
be substituted the following subsection: Scoion 2
principal Act.

“(3) Subsections (2) and (4) of section 5 of the Act shall not

apply; subsection (1) of the said section 5 shall not apply to a
banking offshore oversea company or to a banking offshore
subsidiary company; subsection (3) of the said section shall apply to
a company as aforesaid to the extent only of requiring it to give the
information therein referred to; and subsection (5) of the said
section shall apply to the extent that it is applicable in view of the
foregoing provisions of this subsection.”.

12. In the English text of paragraph (c) of subsection (3) of sec- Amendment

tion 29, of the principal Act, for the words “the Minister therein refer- 2f fction 9

red to act” there shall be substituted the words “the Minister therein re- principal Act.
ferred to. to act™.

13. Section 30 of the principal Act shall be amended as follows: Amgndgnlaf
section
. of th
(a) for the marginal note and subsection (1) thereof there p'rin;pal Act.

shall be substituted the following:

"E‘I*F"‘,“f 30, (1) The Income Tax Act (in this section
e " referred to as “the Act”) and any enactment replacing

income Tax that law shall apply to trading offshore companies
'ﬁ}fﬁ subject to the provisions of subsections (2) and (3) of this
offshore : .,
companies, S€ction.”;

Cap. 123,

(b) in subsection (2) thereof, immediately after the second
proviso, there shall be added the following new proviso:

“Provided also that in respect of banking and insurance
offshore companies, and such other class or classes of offshore
companies as may be prescribed —

(i) the chargeable income of acompany. or class of
companies, as aforesaid, shall be computed according to
such regulations as may be prescribed or, until so
prescribed, in accordance with generally accepted
principles and standards;

(i) section 17 of the Act shall not apply;™;

{c) in subsection (6) thereof, for the number and letter
“37A" there shall be substituted the number “44"; and

(d) in subsection (9) thereof, for the number and letter
“68A" there shall be substituted the number “80".

14. In the English text of section 33 of the principal Act. for the Amendment of
words “used personal belonging” there shall be substituted the words section 33

- s & 4 of the
“used personal belongings™: and for the words “from the first taking up  principal Act.
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residence in Malta™ there shall be substituted the words *from first tak-
ing up residence in Malta™.

15. Insection 34 of the principal Act, the number *, 1948 shall be
deleted.

16. In the English text of subsection (3) of section 35 of the
principal Act, for the words “by an other person™ there shall be
substituted the words “by any other person”.

17. Section 39 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in the English text of paragraph (a) of subsection (1)
thereof, for the words “if were such a company” there shall be
substituted the words “if it were such a company™;

(b) in the English text of subsection (3) thereof, for the
words “may, demand” there shall be substituted the words “may,
on demand";

(c¢) the number “1962," wherever it appears in the section
shall be deleted.

18. Insection 40 of the principal Act, the number “1948,” shall be
deleted.

19. In subsection (3) of section 43 of the principal Act, the words
“and secretaries” shall be deleted.

20. Subsection (1) of section 52 of the principal Act shall be
amended as follows:

(a) in paragraph (c) thereof, immediately after the words
“the Banking Act, 1970" there shall be inserted the words “or of the
Central Bank of Malta Act, 19677,

(b) paragraphs (e) and (f) thereof shall be re-lettered as (f)
and (g) respectively;

(c) for paragraph (d) thereof there shall be substituted the
following paragraph:

“(e) alter any fees established by any provision of this
Act, and amend any such provision accordingly and to estab-
lish such other fees as may be deemed appropniate in respect of
any matter for which a fee is not provided by this Act:

Provided that fees may only be increased in order to re-
flect changes in the cost of living or in the value of currencies; and

Provided further that any alteration increasing a fee es-
tablished by this Act, as such fee may from time to time be in
force, shall not have effect before the expiration of one vear
from the publication of such alteration in the Gazette;”; and



(d) immediately after paragraph (c) thereof there shall be
inserted the following new paragraph:

“(d) make provision allowing the Authority,
notwithstanding any other provision of this Act, but subject to
such conditions of confidentiality and other conditions as may
be prescribed or as may be imposed by the Authority, to give
such information concerning offshore banks or offshore bank-
ing institutions or offshore insurance companies, as will enable
foreign central banks or similar financial supervisory bodies
having an interest in the proper conduct of the affairs of an
offshore bank or insurance company in Malta, to examine such
conduct.™.

21. In the English text of subsection (3) of section 54 of the
principal Act, for the words “of this Act, the Act” there shall be
substituted the words “of this Act, the act”.

22. Insection 55 of the principal Act, including the marginal note
thereto, the number *, 1962 wherever it appears shall be deleted, and
for the number “69", appearing in the said section and in the provision
of the Commercial Partnerships Ordinance as amended by that section,
there shall be substituted the number “70",

23, In the Second Schedule to the principal Act, for the words
“Income Tax Act, 1948" there shall be substituted the words “Income
Tax Act, Cap. 123",
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SCHEDULE
Section 10
First Column Second Column

5 6

68 69

70 71

T4 75

77 78

102 103

128 129

126 127

140 141

139 140

141 142

143 144

144 145

158 159

191 192
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